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ПИСЬМО ПОСТОЯННОГО ПРЕДСТАВИТЕЛЯ ЛЕСОТО ПРИ ОРГАНИЗАЦИИ
ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ ОТ 15 АВГУСТА 1984 ГОДА НА ИМЯ

?АЛЬНОГО СЕКРЕТАРЯ

Имею честь препроводить текст послания, которое правительство
Лесото направило Южно-Африканской Республике Ю августа 1984 года
в ответ на предложение Южной Африки о заключении между ней и Лесото
пакта о ненападении.

Я был бы признателен, если бы настоящее письмо с приложением
было распространено в качестве документа Совета Безопасности.

Т. МАКЕКА
Посол

Постоянный представитель
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Приложение

!Еекст поедания правительства Лесото от 10 августа 1984 года

Лесото ссылается на предложение Южной Африки относительно
заключения пакта о ненападении между двумя этими странами и имеет
честь сообщить Южной Африке, что после проведения широких консуль-
таций внутри страны и за рубежом можно сделать вывод, что позиции
Лесото и Южной Африки все еще значительно расходятся*

Однако правительство Лесото вновь подтверждает свою готовность
и желание руководствоваться нижеуказанными принципами и выполнять юс:

принципы суверенного равенства и территориальной неприкос-
новенности всех государств, обязанность каждого государства не
допускать, чтобы его территория использовалась для совершения
актов, наносящих ущерб территориальной целостности, безопас-
ности и независимости других государств. Принципы мирного
сосуществования и урегулирования споров как единственно
цивилизованная и приемлемая форма поведения в двусторонних и
многосторонних отношениях.

З-^гководствуясь вышеуказанным, правительство Лесото уважало в
прошлом и по-прежнему уважает суверенитет и территориальную целост-
ность и независимость других государств и, соответственно, воздер-
живалось и будет впредь воздерживаться от прямого вмешательства во
внутренние дела других государств.

Правительство Лесото будет и впредь уважать двусторонние и/или
многосторонние соглашения, конвенции или договоренности с другими
странами, учреждениями и организациями и вытекающие из них обяза-
тельства.

В тех случаях, когда это входит в сферу его компетенции, круг
полномочий и юрисдикцию, оно будет содействовать четкому и эффектив-
ному выполнению этих обязательств путем предоставления такой помо-
щи, которая может быть необходимой и желательной для других госу-
дарств.

Правительство будет и впредь прилагать искренние усилия по
разрешению мирными средствами любых разногласий и споров, которые
могут возникнуть между Лесото и любым другим государством и которые
могут поставить под угрозу мир и безопасность. Оно будет и впредь
принимать меры, которые могут потребоваться для недопущения того,
чтобы ее территория и воздушное пространство использовались каким-
либо образом любым государством, правительством, организацией или
лицом для совершения любого акта, наносящего ущерб безопасности,
суверенитету, территориальной целостности и независимости любого
другого государства.
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Правительство будет и впредь развивать и поощрять социальное,
экономическое и политическое сотрудничество с другими государствами
на благо народа Лесото и народов других стран и будет придерживать-
ся принципов беспристрастного, справедливого и гуманного обращения с
гражданами других государств.

Правительство будет и впредь оказывать такую другую помощь
любой другой стране, которая может потребоваться в вопросах, ка-
сающихся безопасности и поддержания правопорядка.

Правительство будет и впредь разрешать и обеспечивать без
промедления транзит лиц и товаров, направляющихся в другие страны*
Предпочтение при таком транзите будет отдаваться товарам, предназна-
ченным для удовлетворения основных потребностей людей для использо-
вания в медицинских целях, в целях образования и поддержания право-
порядка.

Правительство будет и впредь сотрудничать с другими странами в
принятии мер по обеспечению эффективного патрулирования общих гра-
ниц и эффективного использования пограничных постов, исходя из
принципов гуманности.

Все вышеуказанное будет осуществляться, в частности, в целях
предотвращения противозаконного транзита с территории или через
территорию Лесото. В целях недопущения пересечения границы через
нелегальные пункты ввоза. В целях недопущения и борьбы с контра-
бандой и ведением противозаконной торговли. В целях недопущения
перевозки лиц, материалов, машин, оборудования и других товаров для
совершения любого акта, наносящего ущерб безопасности, суверенитету,
территориальной целостности или экономике Лесото и других госу-
дарств.




